
SECOND SUNDAY OF LENT 
SEGUNDO DOMINGO DE CUARESMA 

March 5, 2023 

ST.ÊCATHERINEÊLABOURÉÊ(ZOE) 
 
St. Catherine Labouré was born in 1806 in Fain-Les-Moutiers, 
France. Nine of eleven children, she entered the Sisters of  
Charity in 1830 and took the name Catherine. In November 1830 
Mary appeared to her and asked for a medal to be made (The 
Miraculous Medal). For the next 46 years Catherine led a hidden 
life, caring for the aged and infirm. For this, she’s called the  
patroness of seniors. She died on December 31, 1876.She was 
canonized in 1947. Her body is incorrupt to this day. Her feast 
day is observed on November 28. 

ST.ÊCATHERINEÊLABOURÉÊ(ZOE) 
 

St. Catherine Labouré nácio en 1806 en Fain-Les-Moutiers, Francia. 
Nueve de once hijos, ingresó en las Hermanas de la Caridad en 1830 y 
tomó el nombre de Catherine. En Noviembre de 1830 se le aparecio Ma-
ria y le pidio que le hiciera una medalla, (la Medalla Milagrosa). Durante 
los siguientes 46 años, Catherine llevó una vida recluida cuidando a los 
invalidos y a los ancianos. Murio el 31 de Diciembre de 1876. Fue can-
onizada en 1947. Su cuerpo permanese sin corromperse (incorrupto), 
hasta el dia de hoy. El 28 de Noviembre se celebra su día. 
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11801 Claridge Rd, Wheaton, Maryland 20902 
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NEWCOMERS TO THE PARISH 
 

AllÊareÊwelcome! 
 Please use the registration form located in the Church vesti-

bule, (on each side), to become a member of the Church. 
Fill it up on both sides.  
Returned to an Usher,  

mail it or drop it in person at the Rectory Office, Monday-
Friday, 8:30 AM– 5:00 PM 

Or 
Give us a call and we will send the registration to you, by e-

mail or regular mail 
301-946-3636 

NUEVOS FELIGRESES 
 

TodosÊsonÊbienvenidos! 
Por favor usen las registraciones que se encuentran 
en el vestibulo de la Iglesia (del lado derecho y del 

lado izquierdo), para inscrivirse a nuestra Parroquia.  
Llenen la forma de los dos lados. 

Pueden entregarla a un Sacristan, enviarla por correo 
o entregarla en la oficina de la Rectoria, de Lunes a 

Viernes, de 8:30 AM-5:00 PM 
O  

Llamenos y le enviaremos la registración por correo 
o correo electronico 

301-946-3636 

If you are 21 or older 
You are now an adult! Is time to register by yourself, even 

dough you might be still leaving with your parents. 
Been register by yourself will help you at Tax Time, if you 

need a Sponsor Letter to be a Godparent, among other 
things... 

Eres mayor de edad? 
Eres un adulto! Es tiempo que te registres solo/a 
aunque todavia estes viviendo con tus padres. 
Registrandote por tu cuenta te ayudara, entre otras co-
sas, cuando llegue el momento de declarer tus im-
puestos, si te elijen para cer Padrino/Madrina, si nece-
sitas una carta para imigración, ect. 

TheÊImportanceÊofÊChurchÊmembership 
 

What does it mean to be an active Catholic? 
Frequently, those seeking to celebrate Marriage, have chil-

dren baptized, or serve as sponsors for Confirmation or Bap-
tism request a letter stating they are parishioners and active, 

practicing Catholics. 
To receive such a letter, one must be registered in the parish, 
attend Mass regularly, and be committed to a stewardship of 
time, talent, and treasure. We encourage all parishioners to 
become active in one of the parish organizations. In a com-
munity as large as St. Catherine’s one means of verifying 
participation is through the regular use of parish offertory 

envelopes. 
 If you choose not to participate in the support of the parish, 
or are unable to contribute at this time, please at least note 
your prayerful support on your envelope and place it in the 
weekly offertory. We will then be aware of your continued 
participation, and you will not be noted as "inactive" on our 

parish roster. . 

LaÊImportanciaÊdeÊserÊmiembroÊdeÊuna 
Êparroquia 

 
.¿Qué significa ser un católico activo? 
Con frecuencia, aquellos que buscan celebrar el Matrimo-
nio, bautizar a sus hijos o servir como padrinos para la 
Confirmación o el Bautismo solicitan una carta que indique 
que son feligreses y católicos activos y practicantes. Para 
recibir dicha carta, uno debe estar registrado en la par-
roquia, asistir a misa con regularidad y estar comprometido 
donando su tiempo, su talento y su tesoro. Alentamos a to-
dos los feligreses a participar activamente en una de las 
organizaciones parroquiales. En una comunidad tan grande 
como la de St. Catherine, una forma de verificar la partici-
pación es mediante el uso regular de sobres de ofrenda par-
roquial. Si elige no participar en el apoyo de la parroquia, o 
no puede contribuir en este momento, al menos anote su 
apoyo en oración en su sobre y colóquelo en el ofertorio 
semanal. Entonces estaremos al tanto de su participación 
continua y no se le anotará como "inactivo" en nuestra lista 
parroquial. 
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CONFESSIONS 
SATURDAYSÊATÊ3:00ÊPMÊÊ(Church) 

ORÊ 
BYÊAPPOINTMENT 

301-946-3636 
 

CONFESIONES 
SABADOSÊAÊLASÊÊ3:00ÊPMÊ(Iglesia) 

O 
HACIENDOÊUNAÊCITA 

301-946-3636 

PRAYÊFORÊTHEÊSICKÊANDÊTHEÊDECEASED 
OREMOSÊPORÊLOSÊENFERMOSÊYÊLOSÊDIFUNTOS 

 
 
THE SICK / LOS ENFERMOS: 
 
 Bill Trimble, Lilian Ferrotti,  Edwin Cristhopor , Randy Salguero,  Anna Gazun, Diana Bolaño,  Cristina Mendoza,  
Gabriela Turcios,  Fidel Mendoza, Yean Gelleck,  Daniel David Sarceño,  Joana Amelia López,  

  
FOR THE SOULS  / POR LAS ALMAS: 
Gamaliel Cáceres, Hernando Navarro, Maximina Batista, Francisca Alicia Guevara,  Prospero Diaz,  Vincent Orgo-
van,  Steve Bready, Adalberto Del Pino, Teresa de Jesus Reyes, Ligia Ruth Antezana, José Guerrero, Julio González,  
Iris Fernández, Maria Antonia Uribe,  

NOTE / NOTA 
 

If you want to add the name of a love one, please call 301-946-3636. 
 
Si usted quiere agregar el nombre de un ser querido, por favor llamar al 301-946-3636. 
  

MASSÊTIMES/Ê 
ORARIOSÊDEÊLASÊMISAS 

 
 

Monday– Friday //   Lunes a Viernes 
8:30 AM  
7:00 PM (Español) 
 
 
Saturday // Sabado 
8:30 AM  
5:15 PM  (Vigil) 
7:00 PM (Español) - (Vigilia) 
 
 
Sunday // Domingo 
  7:00 AM  
  8:30 AM (Español) 
10:30 AM  
12:45 PM (Español) 
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Mass IntenƟons 
Intenciones para la Misa 

 
 Saturday, March 4  
 8:30 AM       Sodality of Mary    
 5:15 PM       Dermot & Shawnee Wong 
 7:00 PM   +   José Argueta 
 
Sunday, March 5  
 7:00 AM   +   Thomas Eustakio       
 8:30 AM   +   Pedro Alonzo González 
10:30 AM        Misa Pro Populo 
12:45 PM   +   Angel Eduardo Villatoro 
   
Monday, March 6 
8:30 AM        David Hightrink      
7:00 PM   +   Maria & Samuel Hernandez 
               
Tuesday, March 7 
8:30 AM        Souls in Purgatory 
7:00 PM        Leilani Figueroa 
 
Wednesday, March 8      
8:30 AM         James Berkon 
7:00 PM   +    Maura & RusƟco Lamaslig 
  
Thursday, March 9    
8:30 AM         Istvan Teleki & Family 
7:00 PM         Victor Manuel Mejia Jerez   
  
 Friday, March 10  
 8:30 AM   +   Neil Walsh    
 7:00 PM   +   Trifonio Fernandes & Milagrina Da Silva 
 
Saturday, March 11  
 8:30 AM        Patricia Sánchez  
 5:15 PM   +   Coralia Guerrero    
 7:00 PM   +   María Irma Rivera Guevara 
 
Sunday, March 12  
  7:00 AM         Anne & MargareƩe St. Vil       
  8:30 AM   +    Paulo Emilio MarƟnez 
10:30 AM   +    Kerry Yoder    
12:45 PM         Misa Pro Populo   
 
  

SCRIPTURE READINGS FOR THIS WEEK 
LECTURAS PARA ESTA SEMANA 

 
 
 

March 5, 2023– Sunday 
SECOND SUNDAY OF LENT 

 
Genesis 12:1-4a 

Second Timothy 1:8b-10 
Matthew 17:1-9 

 
 

March 6, 2023– Monday 
Lenten Weekday 

Daniel 9:4b-10; Luke 6:36-38 
 

March 7, 2023– Tuesday 
Lenten Weekday 

Perpetua & Felicity, Martyrs 
Isaiah 1:10,16-20; Matthew 23:1-12 

 
March 8, 2023– Wednesday 

Lenten Weekday 
John of God, Religious Founder 

Jeremiah 18:18-20; Matthew 20:17-28 
 

March 9, 2023– Thursday 
Lenten Weekday 

Frances of Rome, Married Woman, Religious 
Founder 

Jeremiah 17:5-10; Luke 16:19-31 
 

March 10, 2023– Friday 
Lenten Weekday 

Day of Abstinence from Meat (age 14 & up) 
Genesis 37:3-4, 12-13a, 17b-28;  

Matthew 21: 33-43, 45-46 
 

March 11, 2023– Saturday 
Lenten Weekday 

Micah 7:14-15, 18-20; Luke 15:1-3, 11-32 
 
   

March 12, 2023– Sunday 
Third Sunday of Lent,  

First Scrutiny of the Elect 
 

Exodus 17:3-7 
Romans 5:1-2, 5-8 

John 4:5-42 
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STATIONS OF THE CROSS 
(Bilingual) 

 
February: 24 

March: 3-10-17-24-31 
 

Every Friday after  
Ash Wednesday 

VIA CRUCIS 
(Bilingue) 

 
24 de Febrero 

3-10-17-24 y 31 de Marzo 
 

Todos los Viernes, comenzando despues del  
Miercoles de Cenizas 

NOTES FROM THE MUSIC DIRECTOR,  
Mrs. REGINA REALE 

 
GRACEÊNOTES: 

 

 

 

It's not too late to submit at least 10 of your favorite hymns/songs!  Just drop your list in the col-
lection basket. 

Are you a person who appreciates music at Mass?  Your parish choir invites you to sing 
with us for Holy Week.  If you can match pitch, give it a try.   

Rehearsals are immediately after the Wednesday 7:00 pm Mass.  Please arrive before 
7:45 pm, when the doors are then locked.   

FMI  call:  Regina 301-946-3636 

BILINGUAL PENANCE SERVICE 
MARCH 21 AT 7:00 PM 

 
 

SERVICIO PENITENCIAL BILINGUE  
21 DE MARZO, A LAS 7:00 PM 

Music ministry is seeking a trumpet player for the Easter Vigil.  Music is moderately diffi-
cult.  Please contact Regina realer@adw.org 
 
El ministerio de música está buscando un trompetista para la Vigilia Pascual. La música es  
moderadamente difícil.  
Póngase en contacto con Regina realer@adw.org 
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SODALITY INVITES ALL LADIES OF THE PARISH! 

Please join us on Saturday, March 11, 2023 
as we again gather at 8:30 am for Mass, the rosary and fol-
lowed by comradery in the school library as we enjoy your 

delicious food that you have brought to share.  Bring a 
friend and a smile. 

Contact:  Menthy Szabo 
301-466-9568 

Parish Domestic Violence Awareness Outreach Team 

Parishioners are invited to join the Catholic Charities Domestic Violence Outreach Team.  Come and save lives!  The 
team brings helpful and lifesaving information to parish groups to raise awareness about domestic violence and commu-
nity resources that can help families. Using provided curriculum and training, volunteers will prepare and present short 
presentations to parish groups virtually or in-person during the year to raise awareness and help families know commu-
nity resources available to help families suffering domestic abuse. Catholic Charities supports and assist presentations.   

For more information contact Laura.YeomansDV@CC-DC.org, (301) 247-7926. To apply click Parish Domestic Vio-
lence Awareness Outreach Volunteer.  Applications are due by March 10th.  

  

¡Tomando conciencia de la violencia doméstica en nuestra comunidad parroquial.  

Venga y salve vidas! 

Invitamos los parroquianos a ser voluntarios con al Equipo de Caridades Católicas sobre la Violencia Doméstica. 
Nuestro equipo ofrece información a los grupos para promover la conciencia acerca de la violencia doméstica y 
recursos en la comunidad que pueden ayudar a las familias. Con lecciones y entrenamiento, los voluntarios pueden 
ayudar a hacer cortas presentaciones, promoviendo la conciencia y ayudando a la comunidad a conocer los recursos 
disponibles para apoyar a las familias que sufren violencia doméstica.  Caridades Católicas apoyan y asisten a las 
presentaciones.  

Para más información, contacte a Laura.YeomansDV@CC-DC.org, (301) 247-7926 o haga clic en Parish Domestic 

Plan to take a Personal “Retreat” Day this Lent – March 24Are your days overcrowded, 
jam-packed, and busy, busy, busy? Take a break this fall and enjoy your very own personal retreat 
at Our Lady of Bethesda Retreat Center. During your personal retreat, from 9am-4pm, 
an experienced retreat director will guide you to a place of rest with Christ.  The retreat schedule 
allows for one-on-one spiritual direction (optional), quiet reflection, Mass, Confession and Eucha-
ristic Adoration, plus lunch; so you will be nourished and cared for while Our Lord speaks to your 
soul about the depths of His love for you. Cost is $100 per person.  Advance Registration is re-
quired. Visit our website to register and to find more dates ourladyofbethesda.org. Or call 301-365-
0612. We also have Mini-Retreats for Women and Evenings of Reflection for Men, each month. 
Our Lady of Bethesda Retreat Center, 7007 Bradley Blvd., Bethesda, MD 20817.  
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Stephen Ministers are the “After Peo-
ple.”  They are ready to come alongside you – 
or your friends, neighbors, co-workers, or rel-
atives – and provide comfort and support for 

as long after as needed. 
Contact:  Jeff & Kathy Foley  
sclstephenministry@yahoo.com or call the 
Rectory Office: 301-946-3636 

Los Ministros de Stephen son las "personas 
posteriores". Están listos para acompañarlo a usted, o 
a sus amigos, vecinos, compañeros de trabajo o fa-
miliares, y brindarle consuelo y apoyo durante el 
tiempo que sea necesario. 
 
Contacto: Jeff y Kathy Foley 
sclstephenministry@yahoo.com o llame a la Ofici-
na de la Rectoría: 301-946-3636 

COVID-19  
TESTING & UPADATE BOOSTERS 

Sunday 
March 19 

1:00 – 4:00 PM 
Claridge Room 

COVID-19 
PRUEBAS Y REFUERZOS DE VACUNAS 

Domingo 
19 de Marzo 
1:00 – 4:00 PM 
Salon Claridge 

2023 LENTEN FOOD DRIVE 
 

MARCH 18 & 19 
 

Please help make a difference for local families by do-
nating a bag of non-perishable food items during the 

2023 Lenten Food Drive. 
 
 

Thank you for answering the call to serve those in need! 
 

For more information, please visit https: 
//www.catholiccharitiesdc.org/lenten-food-drive/ 

COLECTA DE COMIDA  
PARA LA CUARESMA 2023 

 
MARZO 18 Y 19 

 
Ayude a marcar la diferencia para las familias lo-
cales donando una bolsa de alimentos no perecede-
ros durante la colecta de alimentos de Cuaresma de 

2023. 
 
 

¡Gracias por responder al llamado para servir a los 
necesitados! 

 
Para obtener más información, visite https: 

//www.catholiccharitiesdc.org/lenten-food-drive/ 
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EucharisƟc AdoraƟon: Fridays at Our Lady of Bethesda!  
Visit Our Lord in EucharisƟc AdoraƟon at Our Lady of Bethesda Retreat Center. The Most 

Blessed Sacrament will be exposed upon the altar in the chapel each Friday from 9:00 am to 
4:00 pm. Come for an hour, for a moment, or more. All are welcome.  

Find more informaƟon on the website www.ourladyoĩethesda.org or call 301-365-0212. Our 
Lady of Bethesda Retreat Center, A Place to Encounter Christ! 7007 Bradley Blvd., Bethesda, MD 
20817.  

SECOND COLLECTION 
MARCH 23rd 

 
THE CATHOLIC RELIEF  
SERVICES COLLECTION. 

 
Your support for this collections aids victims of persecution 
and natural disasters, provides legal services to poor immi-

grants, and advocates for the powerless. 
Through your generosity, six Catholic agencies reveal 

Christ’s  
Love to the vulnerable refugee, the immigrant family, and 

those who are poor and marginated.  
Please prayerfully consider contributing to The Catholic 

Relief Services Collection. 

SEGUNDA COLECTA  
23 DE MARZO 

 
COLECTA DE SERVICIOS  

DE AYUDA CATOLICA 
 

Su apoyo a esta colecta ayuda a las víctimas de la perse-
cución y los desastres naturales, brinda servicios legales a 

los imigrantes pobres y aboga por los desposeídos. 
A través de su generosidad, seis agencias católicas reve-

lan la vida de Cristo 
Amor al refugiado vulnerable, a la familia imigrante y a 

los pobres y marginados. 
Por favor considere rezar y  contribuir a la Colecta de los 

Servicios Católicos de Alivio. 

Mass in honor of Our LADY OF FATIMA 
At the Basilica of The National Shrine of The 
 Immaculate Conception. 400 Michigan Ave, NE, DC 20017 
  
Please join us in honoring our Lady’s request for prayer and reparation. 
  
Mass held the 13th of every month in the Immaculate Heart of Mary Chapel 
at 1:00 PM 
  
Mass celebrated, Rosary recited, Scapular enrollment and blessing of articles in 
the Immaculate Heart of Mary Chapel. 
  
For more information call Mary Ann 301-595-1770 and leave a message. 

 

 

Lenten Reflection for Couples 

Wednesday, Mar 15, 2023 
Married and Engaged couples are invited to an Evening of Reflection especially for you! The evening will begin with mass 
and include a delicious dinner, talk, time for quiet reflection and the opportunity for confession. $75 per couple. Our Lady of 
Bethesda Retreat Center, 7007 Bradley Blvd., Bethesda, MD 20187. Registration is required so that we can properly pre-
pare. We also have monthly Mini-Retreats for women and Evenings of Reflection for men. Visit us 
at www.ourladyofbethesda.org or call 301-365-0612. 
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Deacon

The Gabriel Project needs your help! 
 

The Gabriel Project Cluster of Montgomery County serves mothers and their families in crisis pregnancies. 
During the past 12 months, 350 have requested assistance.  Please help us provide maternity clothes and win-
ter clothing for newborns and older children of our client families. We especially need girl/boy 0-3 months, girls’ size 
6 everything, and long-sleeve boys’ size 5-16.  New or gently used clothing is greatly appreciated, or go to our Website, 
www.gpmoco.org.  Click on our Amazon wish list and choose from any number of items. We also need women volun-
teers to serve as Angel Friends. We don’t want to turn away any pregnant mother who is needing help. Please pray 
about joining our team of over 90 Angel Friends who stay in touch with client mothers during their pregnancies.  We es-
pecially need bi-lingual women to serve as Angel Friends. A volunteer photographer is also needed. QuesƟons? Contact 
Diane Reinke at isabelle49@aol.com. 

El Proyecto Gabriel necesita su ayuda!  
 
El Proyecto Gabriel de la región del Condado de Montgomery sirve a madres que atraviesan dificultades 
durante el embarazo, y a sus familias. Durante los pasados 12 meses, 350 personas han solicitado asisten-
cia. Por favor, ayúdenos a proporcionar ropa de maternidad y ropa de invierno para recién nacidos, y niños 
más grandes de nuestras familias clientes. Necesitamos, especialmente, ropa de 0 a 3 meses para niño 
o niña; ropa en general de talla 6 para niña y camisas o playeras de manga larga para niños, talla 5 a 
16. 
Se agradecerá mucho ropa nueva o usada en buenas condiciones, o visitar el sitio www.gpmoco.org en 
nuestra red. Haga clic en nuestra lista de Amazon y escoja la cantidad que desee de artículos. También, 
necesitamos voluntarias para servir como Amigas Ángeles (Angel Friends). No queremos dejar de ayudar 
a ninguna madre embarazada que esté necesitando ayuda. Por favor, rece por nuestro equipo de más 
de 90 Amigas Ángeles que están en contacto con nuestras clientas durante sus embarazos. Especialmen-
te necesitamos personas bilingües. Para servir como Amigas Ángeles. Se necesita, también, un 
fotógrafo voluntario. ¿Preguntas? Comuníquese con Diane Reinke a isabelle49@aol.com 
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· LA LEGION DE MARIA  
 

Miercoles– Santa Luisa—7-8:30 PM 
 

· NUESTRA SRA. DE LA ESPERANZA 
 

Lunes– Aula #12 (Escuela)– 6:30-8:30 PM 

GRUPO CRISTO REY 
 
 

Carismatico– Escuela de Crecimiento 
 
Domingos– Aulas:  #7/12/14 (Escuela)- 2:30-5:00 PM 
Miercoles– St. Luisa– 7:30-9:30 PM 
 
Alfa y Omega (alabanza) 
Jueves– St. Luisa– 7-9:30 PM 
 
Genesis- Ministerio de Oración por los Enfermos 
 
Viernes– Aula # 20 (Escuela) - 7-9:30 PM 

GRUPOS DE NUESTRA PARROQUIA 

GRUPO DE ORACION: 
CAMINANDO SOBRE LAS AGUAS 

 
Los invita a sus reuniones los dias Viernes de  

6:30-10:00 PM 
En la Biblioteca de la escuela. 

Tenemos alabanzas, predicas y oracián. 
LOS ESPERAMOS! 

JUVENTUD HUELLAS DE CRISTO 
 

Nuestro grupo te invita  
A nuestras reuniones los Domingos, a las 5:30 PM 

En el Salon Russell 
 

Encuentranos en facebook como:  
Juventud Huellas de Cristo 

GRUPO FOLKLORICO  
 

Ensayos días Lunes y Jueves 
Salon: Russell 

Hora: 4:30-6:30 PM 
Dirigido por la Sra. Gloria Quezada 

301-933-5601 

El Programa San Juan Diego  

Invita a todos los padres y madres de familia de medi-
ana edad a participar el primer jueves de mes de la 
Casa de la Palabra a las 7:45 pm en el Salon Claridge, 
un espacio de alabanzas al Señor, para recibir su Pala-
bra y para compartir con herrnanos y hermanas la 
amistad en la fe. HAY GUARDERIA DE NIÑOS 

Luego, el resto de las semanas nos reunimos en el sa-
lon Russell, a las 7:45 pm para tener los Grupos Vida. 
En estos grupos NO HAY GUARDERIA DE NIÑOS.  

Miercoles: Mujeres—Jueves: Hombres  

Contactos: Luis Cueto 240-876-6210 

                   Marcia Cortez: 240-535-9041 

 

San Juan Diego 
 

Te invita a participar de:  
 
 

CASA DE LA PALABRA 
 

Alabansas-oracion-predica-comunidad)  
 
 

PRIMER JUEVES DE MES—Hora: 7:45 PM 
Lugar: Salon Claridge 


